Not hasty
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Oh, my dear-est love, pret-ty maid-en fair, Let us
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take a stroll let us take the air.(2) By the

for my queen.

A€M C TO - GOH,_. pas-ry- Js- eM-csi. (2)Mbl N0fi- BbEMBe-HOK.

dém s to - boi, _ raz-gu - lia-em-sia.(2)My poi - v'ém ve-nok.
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MY SWEETHEART

AX Tbl, JYUIEUYKA




. By the Volga’s bank, strolling you
and I,

Walking side by side—let the hours
fly.

. Let the people look, let the people
stare;

Who’s that couple yon?—What a
lovely pair!

. Sister, brother? No. Man and wife?
Not so!

That’s two lovers there—anyone
would know. .

. Hand-in-hand we’ll go to the
meadow green.

Pretty flowers we’ll pick—garlands
for my queen.

. Mbi noiigém ¢ Toboii,

paaryJ/sieMcsi,
Broab no 6epexky Boaru-
MAaTYLUKH.

. 9X, nyckai Ha Hac JIOAM 3apATCA:

«Hy u 4ro X 3TO, YTO 32
napouxa!

. To He Gpar c cecTpoii, TO He MyX

C JKeHol,
Ho6pbiit MoJioael, ¢ KpacHoi
JpeBuuei!y

. Mbl novigem ¢ T06GOi B 3eseHof

JIYWOK,
Mbl HapBEM UBETOB, Mbl COBbEM

BE€HOK.

2. My poidem s toboi, razguliaemsia,

Vdol' po berezhku Volgi-matushki.

. Ekh, puskai na nas liudi zariatsia:

“Nu i chto zh eto, chto za parochka!

. To ne brat s sestroi, 10 ne muzh s

zhenoi,
Dobryi molodets s krasnoi devitsei!”

. My poidem s toboi v zelenoi luzhok,

My narvém tsvetov, my sov'ém
venok.



